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tôt»

Tlia instituta has anamptad to obtain tha baat
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diatortion la long da la marga intériaura
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da cat axamplaira qui sont paut-étra uniquas du
point da vua bibliographiqua, qui pauvant modifier
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modification dana la méthoda normale de filmage
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aiipa, tissuas, etc., hava been refilmed to

eneure the beat possible image/
Lea pagaa totalement ou partiellement

obacurciea par un feuillet d'errata, une pelure,
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Th« copy filmad h«ra has b««n raproducad thanict

to tha ganaroaity off:

ThomM Fiihor Rara Book Library,

Univartity of Toronto Library

L'axamplaira filmé fut raproduit gréca à la

générosité da:

Thomas Fiihar Rare Book Library,

Univenity of Toronto Library

Tha imagaa appaaring hara ara tha bast quaiity

possibla considaring tha condition and lagibility

of tha original copy and in kaaping with tha

filming contract spacificationa.

Las imagos suivantes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et

da la netteté da l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmaga.

Original copias in printad papar covars ara filmad

baginning with tha front covar and anding on
tha last paga with a printad or illuatratad impras-

aion, or tha baek covar whan appropriata. Ail

othar original coplaa ara filmad baginning on tha

firat paga with a printad or illuatratad impraa-

aion, and anding on tha laat paga with a printad

or illuatratad impraaaion.

Las axamplairas originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par la premier plat et en terminant soit par la

dernière paga qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, salon la cas. Tous las autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première paga qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Tha last racordad frama on aach microficha

ahall contain tha symbol ^»> (maaning "CON-
TINUED"), or tha aymbol (maaning "END"),
whichavar applias.

Maps, plataa, charte, atc. may ba filmad at

différant raduction ratioa. Thosa too large to ba
antiraly includad in ona axpoaura ara filmad

baginning in tha uppar laft hand corner, laft to

right and top to bottom. aa many framaa aa

raquirad. Tha following diagrama illustrata tha

mathod:

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: la symbole —»> signifie "A SUIVRE ". le

symbole V signifie "FIN".

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être

filmés à des taux de réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être

reproduit an un seul cliché, il est filmé è partir

da l'angle supérieur gauche, de gauche à droite,

et da haut an bas, an prenant le nombre
d'images nécaasaira. Las diagrammes suivants

illustrant la méthode.
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ACTE OE CONSÉCRATION AU SACRÉ-CŒUR DE JÉSUS

Par décret de la S. Congrégation des Rites du 22 Avril 1876.

Jésus ! mon Rédempteur et mon Dieu ! Nonobstant le grand amour que Vous
portez aux hommes pour le rachat desquels Vous avez répandu tout Votre précieux

sang, Vous recevez d'eux peu d'amour, et même ils Vous prodiguent les offenses et

les outrages, notamment par les blasphèmes et la profanation des jours qui Vous
sont consacrés ! Hélas ! puissé^je donner à Votre Cœur Divin quelque satisfaction,

puissé-je réparer tant d'ingratitude de la part de la plus grande partie des hommes
qui Vous méconnaissent! Je voudrais pouvoir Vous prouver combien je désire rendre
d'amour et de culte à ce* adorable et tendre Cœur, en présence de tous les hommes,
et contribuer de mon mieux à l'accroissement de sa gloire. Je voudrais pouvoir
aussi obtenir la conversion des pécheurs, et secouer l'indifférence de tant d'autres,

qui, tout en ayant le bonheur d'appartenir à Votre Eglise, n'ont pourtant pas à
cœur les intérêts de Votre gloire et de l' Eglise elle-même qui est Votre Epouse !

Je voudrais, en même temps, que ces catholiques, eux-mêmes, qui ne laissent pas

de se montrer tels par beaucoup d'actes extérieurs de charité, mais qui, trop tenaces

dans leurs opinions, refusent de se soumettre aux décisions du Saint-Siège, et

nourrissent des sentiments qui sont condamnés par son Magistère,—je voudrais que
ces catholiques revinssent à résipiscence en se persuadant que celui qui n'écoute pas

l'Eglife en tout, n'écoute pas Dieu qui est avec Elle.

Pour obtenir ces fins bénies, et en outre, pour obtenir le triomphe et la paix
définitive de Votre Epouse Immaculée, le bonheur et la prospérité de Votre Vicaire

sur cette terre et pour voir ses saintes intentions remplies, et en même temps pour
que tout le clergé se sanctifie de plus en plus et Vous serve comme Vous le désirez

;

pour tant d'autres fins encore que Vous, o mon Jésus, Vous savez conformes à Votre
volonté divine, et qui, de quelque façon que ce soit, amènent la conversion des

pécheurs et la sanctification des justes, afin que tous obtiennent un jour l'éternel

salut de leurs âmes; enfin parce que je sais, ô mon Jésus, que je fais par là une
chose agréable à Votre tr^-saint Cœur :

Prosterné à Vos pieds, en présence de Votre très-sainte Mère et de toute la cour

céleste, je reconnais comme un acte de justice et de reconnaissance, que je Vous
appartiens entièrement et uniquement à Vous, Jésus-Christmon Rédempteur, source

unique du bien de mon esprit et de mon corps; et, m'unissant aux intentions du
Souverain Pontife, je me consacre moi et tout ce qui m'appartient, à ce Sacré-Cœur
que seul je peux servir et aimer avec toute mon âme, avec tout mon cœur, avec
toutes mes forces, faisant de Votre volonté la mienne et unissant tous mes désirs à
Vos désirs.

En témoignage public de cette oonséraration que je fais de moi, je déclare solen-

lellement à Vqus, ô mon Dieu, que je veux à l'avenir, en honneur de ce même
j||pi|r£3|qeur, observer suivant les règles de la suinte Eglise les fêtes prescrites, et

lés faire observer de même par les personnes sur lesquelles j'ai influence ou autorité.

En réunissant ainsi tous ces saints désirs et toutes ces saintes fins dans Votre
aimable Cœur, tels que Votre grâce me les inspire, j'ai la confiance de pouvoir

donner à ce Cœur lui»même une compensation aux trop nombreuses injures qu'il

reçoit des fils ingrats des hommes, et de pouvoir trouver pour mon âme, et pour
l'âme de tous mes probbes, ma félicité et la leur dans cette vie et dans l'autre.

Ainsi soit-U!

Le présent exemplaire est conforme aux originaux qui existent à la secrétairerie

^iie la Congrégation des saints Bitesr

En foi de quoi, etc.

De la Seorétaireria le 26 Avril 1876.

D. Placido Ralu, Secrétaire.

JosxPH OieooMKi, Suppléant.

IXFBIMAtUR :

f Ig^ Bpus MariAnopoUtanus.

N. B.—€haaué Prêtre^ après sa Otaue, i^itsra t'aote de coiiiècnition ei'deasuB, pendant le

BUAt d« Jdin, ft la placé â«M utanies et iutoes priètv^ ((ue l'on a l'Iuibitade de dire tous lesjoinrs
;

ellet 300 jours d^ndulmuGè aU«liché8'l <»3« {trièrwH «ont trattifèités, pour le inc^s de7uin,a
Tacts de tMMnèocatiiHi.o^-itéinit.

t Bv. M M.




